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         Buiten op het land lag een oud kasteel. Daar woonde een edelman die twee zoons had. Ze waren zo geestig dat je aan de helft van hun grappen al genoeg zou hebben. Ze wilden alle twee de hand van de koningsdochter vragen en ze dachten dat ze een mooie kans maakten. De prinses had laten verkondigen dat ze met de man zou trouwen, die het beste zijn woordje kon doen. Toen bereidden de twee zonen zich acht dagen voor; meer tijd hadden ze niet. Maar het was voldoende, want ze wisten al een heleboel. De een kende het hele Latijnse woordenboek van buiten en drie jaargangen van de krant. Niet alleen gewoon, maar ook achterstevoren. De ander had alle wetboeken bestudeerd, zodat hij over staatszaken kon meepraten. Bovendien was hij handig in het borduren van bretellen.

         ‘Moet je opletten, ik krijg de prinses!’ zeiden ze alle twee. Hun vader schonk hun ieder een prachtig paard. De zoon die het woordenboek uit zijn hoofd kende, kreeg een koolzwart paard en de ander een melkwit paard. Toen smeerden ze hun mondhoeken in met levertraan, want het waren gladde jongens en ze hoopten dat het gesprek gesmeerd zou verlopen. Alle kasteelbewoners kwamen naar buiten om de zoons na te wuiven. Ze hadden nauwelijks hun paarden bestegen of daar verscheen de derde broer. Niemand telde deze derde broer mee, omdat hij niet zo geleerd was als de anderen en de ene malligheid na de andere verzon. Ze noemden hem Malle Hannes. ‘Zo, waar gaan jullie in je mooie pakkies naar toe?’ vroeg hij.

         ‘We gaan naar het hof om de dochter van de koning ten huwelijk te vragen. Heb je dan niet gehoord wat er in heel het land is verkondigd?’ En toen vertelden ze het hem.

         ‘Tjonge, dan moet ik mee!’ riep Malle Hannes. De broers lachten hem in zijn gezicht uit en vertrokken. ‘Vader geef me ook een paard!’ riep Malle Hannes. ‘Ik heb opeens zo’n zin om te trouwen. Als ze me neemt, dan neemt ze me en als ze me niet neemt, neem ik haar toch!’ ‘Jij met je rare grappen,’ zei vader. ‘Ik geef je geen paard. Jij kunt niet eens behoorlijk je woordje doen. Maar je broers zijn echte heren die een goede indruk zullen maken aan het hof.’ ‘Als ik geen paard krijg, neem ik wel mijn bok,’ zei Malle Hannes. Hij sprong op de rug van het dier, drukte zijn hielen in de flanken en ging er als een dolleman vandoor.

         ‘Daar kom ik aan!’ riep Malle Hannes en hij zong het hoogste lied. Zijn broers reden zwijgend voort. Zij bedachten allerlei dingen die ze tegen de prinses zouden zeggen.

         ‘Hallo!’ riep Malle Hannes. ‘Daar kom ik aan. Moet je zien wat ik op de weg heb gevonden!’ En hij zwaaide een dode kraai heen en weer. ‘Malle!’ zeiden ze. ‘Wat moet je nou met dat beest?’

         ‘Ik geef hem aan de koningsdochter!’

         ‘Ja, doe dat!’ zeiden ze, lachten en reden verder. ‘Hallo, daar ben ik weer. Kijk eens wat ik nu heb gevonden. Dat noem ik boffen.’

         De broers draaiden zich om, want ze wilden weten wat het was.

         ‘Domme Hannes!’ zeiden ze. ‘Dat is een oude klomp die aan de bovenkant kapot is. Geef je dat ding soms ook aan de koningsdochter?’ ‘Nou en of!’

         De broers lachten, gaven hun paarden de sporen en reden verder.

         ‘Hallo, hallo! Daar ben ik alweer!’ riep Malle Hannes. ‘Nu heb ik toch iets moois gevonden...’

         ‘Wat is het dan wel?’ vroegen de broers.

         ‘Het is niet te vertellen. Wat zal de koningsdochter blij zijn.

         ‘Phoe!’ zeiden de broers. ‘Dat is gewone modder. Vers uit de sloot.’

         ‘Natuurlijk is het modder,’ zei Malle Hannes. ‘En nog wel van het beste soort. Je kunt het niet eens in je handen houden.’ En toen vulde hij zijn zakken tot de rand met modder.

         De broers reden in volle vaart verder en zo kwamen ze een uur eerder dan Hannes in de stad aan. Bij de stadspoort was het een gedrang van jewelste. Alle vrijers ontvingen een nummer en werden in rijen van zes opgesteld. Ze stonden zo dicht op elkaar geperst, dat ze hun armen niet meer konden verroeren. En dat was maar goed ook, anders hadden ze uit pure jaloezie de kleren van hun rivalen kapot gescheurd. Het volk verdrong zich om het kasteel om te zien hoe de koningsdochter de vrijers ontving. Maar steeds als een vrijer de grote zaal betrad, raakte hij in de war.

         ‘Deugt niet!’ zei de koningsdochter. ‘Weg!’ Toen kwam de broer aan de beurt die het Latijnse woordenboek uit zijn hoofd kende. Doordat hij zo lang in de rij had gestaan, was hij alle woorden vergeten. De vloer kraakte onder zijn voeten en het plafond was van spiegelglas, zodat hij zichzelf ondersteboven zag. En bij het venster stonden drie schrijvers en een raadsheer die alles opschreven wat er werd gezegd. Alle woorden zouden meteen in de krant worden gedrukt en die werd voor een kwartje op de straathoeken verkocht. Dat was verschrikkelijk! Bovendien hadden ze de kachel zo opgestookt, dat hij roodgloeiend was. ‘Wat een hitte hier!’ zei de vrijer.

         ‘Dat komt doordat mijn vader vandaag jonge haantjes braadt,’ antwoordde de koningsdochter.

         De jongen stond paf. Zo’n opmerking had hij niet verwacht. Hij wist niet wat hij moest zeggen en werd rood.

         ‘Deugt niet,’ zei de koningsdochter. ‘Weg!’

         En hij moest eruit. Toen kwam de tweede broer binnen.

         ‘Wat is het hier heet!’ zei hij.

         ‘Ja, we braden vandaag jonge haantjes,’ zei de koningsdochter.

         ‘Wa...wa zeggu?’ stotterde hij en alle schrijvers noteerden nauwkeurig: ‘Wa... wa zeggu?’ ‘Deugt niet,’ zei de koningsdochter. ‘Weg met hem.’

         En toen kwam Malle Hannes. Met rare bokkesprongen kwam hij de zaal in en riep: ‘Wat een hitte hier!’

         ‘Dat komt doordat ik jonge haantjes braad,’ zei de koningsdochter.

         ‘Mag mijn kraai meebraden?’ vroeg Malle Hannes.

         ‘Zeker,’ zei de koningsdochter. ‘Maar ik heb geen potten en pannen meer. Heb je iets om hem in te doen?’

         ‘Natuurlijk!’ riep Hannes. ‘Hier is een mooie kookpot!’ En hij haalde de oude klomp te voorschijn. De kraai gooide hij er in.

         ‘Dat is een hele maaltijd,’ zei de prinses. ‘Waar halen we de saus vandaan?’

         ‘Ik heb saus in mijn zak!’ zei Malle Hannes. ‘Het is zoveel, dat ik best wat kan missen.’ En toen liet hij wat modder uit zijn zak op de grond blubberen.

         ‘Ik mag jou wel,’ zei de koningsdochter. ‘Jij kunt tenminste je woordje doen. Ik wil met je trouwen. Maar weet je wel dat elk woord dat hier wordt gesproken morgen in de krant staat? Bij dat venster zie je drie schrijvers en een oude raadsheer staan. De raadsheer is de gevaarlijkste, want hij is een beetje doof.’

         Dat zei ze alleen om hem bang te maken. De schrijvers grijnsden en gooiden een inktmop op de grond.

         ‘O, dus dat zijn heel voorname heren,’ zei Malle Hannes. ‘Nou dan krijgt de raadsheer het beste dat ik heb!’

         En meteen stak hij zijn hand in zijn zak en smeet hem een mooie, vette klodder modder in het gezicht.

         ‘Goed gedaan,’ zei de koningsdochter. ‘Dat kan ik nog niet, maar ik zal het wel leren.’

         En zo werd Malle Hannes koning. Hij trouwde met de mooie prinses, kreeg een kroon en mocht op een gouden troon zitten. En dit hele verhaal hebben we gelezen in de krant van de raadsheer, en die is niet te vertrouwen!
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